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AnHoranus. CtaTbs MOCBAIICHA MCCIEIOBAHNIO TIOTHKHU «MaJloi mpo3el» Paituen [Ixoiic — sp-
KO# TpenCTaBUTEIbHAIBI COBPEMEHHON OpHTAaHCKOW JHTEpaTyphl. ABTOp CTaThH paccCMaTpHUBAaeT XyIO-
JKECTBEHHBIE 0COOEHHOCTH CEMH paccKa3oB U3 COOpPHHKA «3aCHEKECHHBIH caa u Apyrue uctopum» (2015).
CroxeT000pa3yonyio poib B 3THX pacckazax urpaeT PoXIecTBO, 4TO MO3BOJISIET PACCMATPUBATh UX Kak
MPOSIBJIICHUE JINTEPATYPHOTO apXeTUIa «POKIECTBEHCKOro pacckaszay. ['epou Paituen JIxoiic — «MaieHb-
KHe» JIF0JU, KOTOpbIE B KaHYH PojkJiecTBa 0Ka3anuch B CIOKHOM KU3HEHHOU cuTyanuu. VX yacTHble uc-
TOPHH O Kpaxe ¥ BO3POKACHUH 3By4atT Ha ()OHE Mpeanpa3IHIYHOI POXKIECTBEHCKOW CYEeThl U BCEOOILETOo
oxxuganus uyyna. Mcrnonb3yst cpaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENbHBINA U (PHIONIOrMYECKHIT aHAIIN3 TEKCTOB pac-
CKa30B, a TaKXXe MPUMEHSSI METOOJIOTHI0 HCTOPUYECKOTO U THUIOJIOTMYECKOT0 MOJX0I0B K paccMaTpu-
BAaE€MbIM TEKCTaM, aBTOP CTAThbU BBISBIIACT M aHAIM3UPYET TaKUe HApPATUBHbIC TeXHUKU Paiiven J[xolic,
Kak oOpallieHHe K BHYTPEHHEH *KM3HM U MHTUMHBIM IIEPEXKHUBAHUAM HECTATYCHBIX T'€pPOEB; pacIIUpeHue
TPaHMI] KaHPa paccKasa 3a CUET B3aUMOJCHCTBHSI C POMAaHHOM ITOBECTBOBATEIbHON (pOpMOIi; KHHEMATO-
rpadudeckas TEXHAKA MOHTaXa; HPOHNYECKHE AJITIO3MH Ha TPEIECHTHBIE TEKCTHI U SBJICHHUS MAaCCOBOM
KyJIbTYpBl; HAPYIICHHAS XPOHOJIOTHS COOBITHI 1 IpeodiIagaroliee HCIOIb30BaHNE HACTOSIIIETO BPEMEHH.
AHann3 no3THKH paccka3oB P.JIkoiic m03BOJISIET TOBOPUTH O BIMSHUM MOJEPHUCTCKHX U MOCTMOJEPHU-
CTCKHX 3CTETHYECKHUX TPAIULMH Ha )KaHP POKIECCTBEHCKON HCTOPUH.

KuroueBsble cinoBa: Paiiuen [icotic, noamuka, pacckas, Mauas npo3a, poAcoecmeencKull pacckas,
MOOEPHU3M, NOCMMOOEPHUIM.
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POETIC STYLE OF RACHEL JOYCE’S SHORT STORIES
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Abstract. The article is devoted to the study of the poetic style of “flash fiction” of Rachel Joyce, an
outstanding representative of modern British literature. The author of the article analyzes the expressive
manner and peculiarities of style of seven short stories collected in the book “A Snow Garden and Other
Stories” (2015). The plot of these stories is centered on Christmas, which is reasonable ground to consider
them as a manifestation of the archetype of a Christmas story, a long-standing literary tradition. Joyce’s
characters are every men who found themselves in a difficult situation on Christmas Eve. Their private and
intimate stories are told against the festive background and longing for a miracle. The comparative and phil-
ological analysis of Joyce’s short stories, as well as the methodology of the historical and typological ap-
proaches to the texts under consideration enable the author of the article to reveal and dwell on such narra-
tive techniques in Joyce’s arsenal as addressing the inner life and intimate feelings of non-status characters;
expansion of the genre of a short story through its interaction and contamination with the genre of a novel;
cinematografic montage; ironic allusions to precedent texts and objects and phenomena of mass culture;
distorted chronology of events and prevalence of the present tense. All these techniquestestify to the influ-
ence of modernist and postmodernist aesthetic traditions on the genre of a Christmas story.

Keywords: Rachel Joyce, poetic style, short story, flash fiction, Christmas story, modernism,
postmodernism.
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Beenenue. /lanHOe uccien0BaHUE MOCBSIEHO U3YUYEHHUIO «MAJIOM MPO3bl» U UHAUBUAY-
aJHLHOW TIOBECTBOBATEIILHON MaHEPhI COBPEMEHHON OpHUTAaHCKOW MECAaTeNbHUIBI Paitaen [[xoiic
(Rachel Joyce). [lyonukanus ee nedroTHOr0 poMana «HeseposiTHoe manoMHU4ecTBO ["apoibaa
Opas» (“The Unlikely Pilgrimage of Harold Fry”, 2012) npunecna eii mpu3HaHHE HE TOJIBKO
YUTATENLCKUX KPYTOB, HO M KPUTHKOB, M OKa3ajach B JIOHT-THcTe mpemun Man Booker Prize-
2012. Bckope 3a mepBeIM pOMaHOM TociienoBaim eme asa — «Oneparms “Tlepdext”» (“Perfect”,
2013) u «Ilecup mo6Bu mucc Kynnu Xenneccn» (“The Love Song of Miss Queenie Hennessy”,
2014). 3arem, 10 MPHU3HAHHUIO aBTOpa, BO3HHWKJIA HMIES PACCKA3aThb MCTOPHH BTOPOCTEIICHHBIX
nepcoHaxker m3 ee pomanoB [11, ¢. 3]. HecMoTpst Ha OTHETBHBIC TONBITKH OTEYECTBECHHBIX HC-
cnenosateneii (E. I'. [anuueina, E. C. [lypruna, M. FO. ®@upcroBa u Ap.) OCMBICIUTD XyH0XKe-
CTBEHHBIN MU NMHUCATEIbHULIBI, €€ TBOPUYECTBO OCTAETCS MAIOM3YUEHHBIM.

AKTYaJILHOCTb HcCJIelyeMoil NMpo0/ieMbl BbI3BaHa HEOOXOAMMOCTBIO M3YUEHUs CIELH-
(UKU HOBOH XyIOKECTBEHHOHN MapaurMbl, CIOKUBILIEHcs B Havuane XXI B. B aHMIMICKON Ma-
no# mpo3e. Jlurepatypa 3TOro nepuoja I1eMOHCTPHPYET Pa3HOOOpa3ne ICTETUIECKUX CTPYKTYP
1 00raTcTBO MHAMBUAYAJIBHBIX XYA0XKECTBEHHBIX CUCTEM. SIpKUM 00pa31oM COBPEMEHHON OpH-
TAaHCKOM HOBEJUTHI SIBIAIOTCA pacckasbl Paiiuen [Ixoiic. 910 00ycmoBirBaeT NOTpeOHOCTH B U~
TEpaTypOBEAYECKOM aHAIN3E CTPYKTYpHI, TEMATHKU W MPOOJIEMAaTHKH paccKa3oB MHCaTENbHU-
I, YTO MO3BOJIMJIO OBl ONPEACIUTh ICTETHYECKHE OCOOCHHOCTH MHIUBHUIYaIbHON aBTOPCKON
KOHLICIILINM YeJIOBeKa U COBPEMEHHOro olriecTBa. Llenp HacTOSIIEro ucciueaoBaHus — ONpee-
JIUTH XapaKTEePHbIE Xy/10’KECTBEHHBIE IPUHIIUITBI U 3JIEMEHTHI O3TUKHU paccka3oB P. Jxoiic.

Marepuaa u MeTOABbI McCJe0OBaHMA. MaTepuanioM HCCIEOBaHUS MOCIYXWIN CEMb
paccka3oB u3 cOopHUKa «3acHEeKEHHBIN can u apyrue uctopum» (“A Snow Garden and Other
Stories”, 2015). Mctopuu ycIOBHO CBSI3aHBI MEXKIY COOOM TEMIOPAITEHBIMH XapaKTePUCTUKAMU
(Bpems melicTBHs — KaTosMdeckoe PojkaecTBO M HECKONBKO AHEH mocie Hero). VX Taxke o0be-
JUHSET TPUCYTCTBUE HECKOJIBKUX CKBO3HBIX MepcoHaxei. B cBoeM cooprmke P. J[xotic uccre-
IyeT BO3MOXKHOCTH U IPaHHLIBI XKaHpa PaccKa3a, paclIupsisl €ro Npenesbl.

B xoze uccienoBanus «Manol npo3s» P. J[xolic ObUTH UCIIOIB30BaHbI CICAYIONIUE ME-
TOJIBI: CPABHUTEIBHO-COMTOCTABUTEIBHBIM U (PHUIOIOTHYECKUH aHANN3 XYAO0KECTBEHHOT'O TeK-
CTa, TUIIOJIOTHYECKUHA M UCTOPUIECKUN MMOAXOABI, Oylaroaps KOTOPEIM MPOCIEKUBAETCS B3aH-
MOCBSI3b IO3TUKHU paccka3oB P. [[xo¥ic ¢ TpaauusaMu aHTJIMACKOMN KIIACCUKHU.

Pe3yabTaThl Mcce0BaHUS U UX 00cyknenue. PoxxaecTBo, Kak yxe ObUIO OTMEUEHO,
urpaet B cOopHuke P. JIolc BaXXHYIO CIOKETOOOPa3yOILIyIO POjb, YTO MO3BOJIET PACCMATPH-
BaTh HOBEJUIbI KaK COBPEMEHHBII BAPHAHT POXKIECTBEHCKOTO PAacCcKasa.

B mupoBoil nurepatype ocHoBareseM xkaHpa sBisiercst Y. Jlukkenc. Ero «PoxnecTsen-
ckas necHb B mpo3e» (1843) onuceiBaeT AyXOBHOE MepepoxkIeHUe cKpsru J0enesepa CKpyka
U €ro IpeBpallleHHe B LIeIporo, AoOporo u 3a00TIMBOro yenoBeka. B psge Oonee mo3gHMX
npousBeneHuit («Komoxomay (1844), «Crepuok 3a ogarom» (1845), «butsa xxuzam» (1846) u np.)
Y. JlukkeHc pa3pabaThiBaeT 3Ty TEMY H NPUBHOCUT COLMAIBLHYIO TPOOJIIEMATHKY B PaCCKa3bl
o Poxnectse. Kak ormeuaer I1. bacunckuii, umenHo Y. JIUKKeHC «3aai MOCTYNATHI “pOXKAECT-
BEHCKOH (MIOCOpUH™»: IEHHOCTh YeIOBEYECKOM IyIIH, TeMa MaMsATH W 3a0BEHUs], JI0OOBb
K «JEJIOBEKY BO rpexey», TeMa JeTcTBa [2], [4]. DTa TpaauIus moixydmia faabHelIIee pa3BuTue
B eBponeiickoil u pycckoi nuteparype [7, c. 84]. H. C. JleckoB nepBBIM BBIAETWI CIEAYIOIINE
XapakTepHbIE NPHU3HAKH DPOKICCTBEHCKHX PAacCKa3oB: «..B HHUX €CTh OAHOOOpasHue; OIHAKO
B 9TOM BHHHUTH aBTOPA HENb3s, IOTOMY YTO 3TO TAKOW PO JMTEPATypbl, B KOTOPOM IHCATENb
YYBCTBYET ceOs HEBOJIILHIUKOM CIIMIIIKOM TECHOHM W MPaBUIIBHO OrpaHUueHHOU (opmbl. OT cBs-
TOYHOT'O paccka3a HeMpeMeHHO TpeOyeTcsi, 4TOObI OH ObUI MPUYPOUYEH K COOBITUSIM CBSITOUHOT'O
Beuepa — oT PoxkaectBa 10 KpereHbs, 4T00bI OH OB CKOJILKO-HUOY b (haHTAaCTHYCH, UMEI Ka-
KYIO-HUOYJIb MOpallb, XOTh BPOJIe ONPOBEPKEHHS BPETHOTO TIPEIpaccyika, U HaKOHeIl — YTOOBI
OH OKaHYMBAJICA HEIIPEMEHHO Becesio» [8, c. 4].
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Ecnm B camMoMm Hauaje CTaHOBIEHHS XKaHpa IMOYTH 0O0s3aTeNbHON Oblla Tema peOeHKa
W uyJa, CBA3aHHOTO C cynp00i pebeHka, To BMecTe ¢ reposMu P. Jlxkolic MBI Bce yaiie >KaeM
YyyJaa B JKU3HU B3POCIIOTO YelloBeKa. JJOMHHAHTHOW TEMOM CTaHOBUTCS MHUMOJETHOCTbB, XPYyII-
KOCTh, HETOJITOBEYHOCTh CHYACThS M HaJIeK/Ia HA TO, 9TO OHO MOBTOpHTCS. Tak, rmaBHas repou-
Hs pacckaza “A Faraway Smell of Lemon” bunHEM nepexuBaeT U3MEHY M PacCTaBaHUE C €¢
JTABHUM TapTHEPOM; CYIpy’KecKas Imapa, Ka3aBlLIasicsl BCEM HICaJIbHOM, epeKUBAET CEPhe3HBIN
KpPHU3HUC, KOTOPBI 0OHApYKMBAeT OTCYTCTBHE MCKPEHHOCTH B WX oTHommeHusx (“The Marriage
Manual”); orern mbITaeTCs HaJaIUTh OTHOILIEHHS C IeThbMU Mocie pa3Bona (“A Snow Garden”);
YCTaBIIMH OT CJaBbl U 3HAMEHUTOCTH MOJOAON HMCIOJHUTENb X, Yb€ UMS HAaXOJUTCS B TOIE
POKIIECTBEHCKUX IUICH-THCTOB, IIPHE3KACT B OTUHI JIOM, YTOOBI IIPOBECTH ¢ ceMbeil PoxmecT-
Bo (“I’ll Be Home for Christmas’); B3pOCIIbIii CBIH ITPOIIAET OTIIa, KOTOPOTO BCIO JKU3HL CUUTAI
HUKYIBIIHBIM (“Trees”).

HecMmotpst Ha TO 4TO aBTOp CiEeAyeT TPAIWIIUH POXKIESCTBEHCKOTO paccKasa, OYeBHUIHO,
YTO MPOU3BENICHNUSA, CO34aHHble B Havane XXI B., HE MOTYT HE OTpa)kaTh IyX TOH JIUTEPATypHOU
SMOXH, B KOHTEKCTE KOTOPOH OHHM POAMIIHMCH. DTO HEM30EKHO BEAET K TOMY, UYTO B paccKazax
TaK WM WHA4e NMPHUCYTCTBYIOT MOAEPHUCTCKHE M MOCTMOJEPHUCTCKUE YepThl. M3BecTHO, UTO
TUTEepaTypa MOAEPHU3MA TECHO B3aUMOJCHCTBYET C APYTUMH BHIAMH UCKYCCTBA — YKHBOIIHCHIO,
MY3BIKOH, CKYIBINTYpPOH, OPUEHTHPYETCS Ha JOCTIDKEHUS W OTKPBHITHA B Hayke, (uiocodun
U ricuxosiorud. MoJiepHHCTOB 00beIMHIET 000CTPEHHBIN MHTEpEC K BHYTPEHHEW KU3HH KaXK-
JIOTO YETOBEKa, MUPY €ro 4yBCTB, 0COOEHHOCTAM BOCIIPHATHS OKPYKAIOIIETo, K padoTe maMsTH
Y CO3HAHUA [6], a TaK)Ke OUIyIIEHHE TPArudecKOoro OAMHOYECTBA YETIOBEKA U MOTIEPKHYTAs aro-
TuTHIHOCTh. OJIUH U3 «OTIIOB MOJIEpHU3MaY, JlxkelMc J[xolic, yTBepkKIaeT B CBOEM TBOPUYECTBE
HOBbIE MPUHIUIBI [OJJa4YM MaTepualla — «IOTOK CO3HAHUS», NMapaUIeIbHOE U MEepeKperuBato-
1ieecst ABIKEHNE HECKOJIBKHIX TTOTOKOB MBICIIEH, MOHTaX U (yparMeHTapHOCTh neiicteus [6]. [lo-
CTMOJIEPHU3M, KOTOPBIA PacnpoCTpaHsIeTCs B JIMTEpAaType BO BTOPOM MoJ0OBUHE XX B., IPUBHO-
CUT B Hee TaKHe 4YepThl, KaK MPOHUYHOCTh, MAPOJUPOBAHUE, HHTEPTEKCTYaJIbHOCTh, CMEIICHHE
Y CTIOKHOE B3aUMO/ISHCTBUE CTHIIEH 1 KaHPOB, «IBOWHOW KyJIbTYPHBIA KO U 1. [5].

Tunuansie repon Jolic — IT0U CpEeAHETO BO3paCcTa, KHUTEIH TOpo/ia, Ha3BaHHUE KOTOPO-
TO HUT/IE HE YIIOMUHAaeTcs. YnuTaTenb MOHUMAET, 4To JJIS aBTOpa HE MMEET 3HAUYEHUs Ta COIHAIIb-
Has (QYHKIHS, KOTOPYIO BBITIOJHSIOT TEPOH PACCKA30B: 332 PEAKUM HCKIIOUEHHEM, MbI HE 3HAEM,
YeM OHHM 3aHHMMAIOTCs. ABTOPY MHTEPECHBI IIyOOKO YacTHBHIE NEPEKUBAHUS €€ TEePCOHAXKEH,
SMOIMOHAIBHBIA KPHU3UC, HANPSKEHHBIN 3MU30]1 U3 WX *KU3HU. KpoMe TOoro, 4To mepcoHaxu
HOBEJUI MOTYT 3ITM30AMYECKH TOSBIATHCS B UCTOPUH, TOCBALICHHON JPYrOMYy UYe€IOBEKY, BCEX
WX POAHHT TO, YTO OHH JKHUBYT XKH3HBIO COBPEMEHHOTO TOpOJia C €ro 3BYKaMH, OTHSMH peKJia-
MBI ¥ a(hUIII, HOYHOW JKU3HBIO, CIIEIIKON U YpOaHHUCTHUECKUMU aMOUIIHSIMHU.

BHemHuit BU 1 BO3pacT TepoeB TakKe Majio HHTEPECYIOT aBTopa. [IpeobiamaeT KocBeH-
Hasl XapakTepu3alus repoeB depe3 WX CI0Ba, MBICIH, TIOCTYIKH W, pa3yMmeercs, YyBcTBa. OT-
HOIIIEHWE aBTOpa K TepOosSM HAIPAMYIO HE JEKIapUPYyeTCs, aBTOP HCIIONIB3YET CIOCOOHOCTh YH-
TaTeNnsd K 3MIIATHH, KOTOpas MTHOBEHHO «BKJIIOYAET» HAC B UCTOPHUIO. 1 BOT MBI yXKe COUyBCT-
ByeM CKIIOHHON K TIOJHOTE HEMOJIOAOHW JKEHIIMHEe, YCTaBIIeW OT 3a00T W OJWHOYECTBA, WU
CYTIPYXKECKOM YeTe, Ybe CUACThe PYIIUTCS Ha TJIa3ax, WIA MAaTEpH, Ybe CepIlle MEePeroHEHO
HEXHOCTBIO W TPEBOTOM 3a ChIHA, WM TOXXUIJIOMY YEJIOBEKY, TIePEKHBAIOIIEMY H3-32 TOTO, YTO
OH OBULI IJIOXUM OTIIOM.

ABTOp cllelyeT OJHOMY M3 BaXKHBIX MPUHLIUIIOB MOAEPHUCTCKON MO3THKH U METOJAUYHO
co3maer 00pa3 «0OBIKHOBEHHOTO, KXKIOTO0, JIFD0OT0 YenoBeka (acommonone)» [9, c. 309], ¢ xo-
TOPBIM MBI 3HAKOMBI Oaroaaps npousseaenusm JIx. Ixoiica, B. Bynd, T. Dnurora u np.

Bonrbiioe 3HaueHune B pacckaszax Paiiuen J[xolic UrparoT XyJq0>KECTBEHHBIC ETAIA U CUM-
BOJIBL. B mepByto ouepenp, HCTOPUU W300MITYIOT POXKAESCTBEHCKOM CUMBOJIMKOW. Tak, Hampumep,
BO BCEX pacckazax Iepe] I71a3aMu TepOoeB MENIbKAaeT IIIaKaT, N300pakarorii AEBYIIKY B KPACHOM
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TUTalIe ¢ KalmiomoHOM Ha (poHe 3aCHEKEHHOTO nei3axa. HUKTO TomkoM He 3HaeT, YTO peKIaMu-
pyeT 3ToT 1uiakat. Bo3amoskHo, camo PoxxiectBo. Kpome toro, BMecte ¢ PoxxaectBom oH 00bean-
HSET MEPCOHAXKeH BCEX paccKa3oB M MOMELIAET UX B eNuHOe reorpaduiyeckoe 1 TeMIOpabHOE
MIPOCTPaHCTBO. B mepBoM pacckase TepOMHIO MOBCIOAY CONMPOBOXKIAET MOKPOBHUTENbCTBEHHBIN
B3IJISIT CBEPKAFOIIETO, CACTaHHOTo W3 AOKAs aHrena (tinselangel). B pacckaze “A Snow Garden”
CHET' CUMBOJIM3HPYET BOJIIEOCTBO OOHOBJIEHUS *XHU3HU. B (uHanNbHOM pacckase AepeBbs BbI-
CTYHArOT KaK CHMBOJI KU3HU: BeJb OHHM OyIyT JKUTh MOCIIE TOrO, KaK HE CTAaHET JIOJIeH, moca-
JUBILIUX UX.

B pacckaze “The Marriage Manual” My ¥ ’KeHa, IOJTHE ToJbl CUUTaBLINE ceOs Ueab-
HOM ceMbeil U OBIBILIE TAaKOBOW B IJla3ax MX Apy3ed M 3HAKOMBIX, COOMPAIOT BEIOCHIIE B MOAA-
POK CBOEMY CBIHY Ha JieTHel BepaHjie. HeoxuniaHHo u3-3a Cyxol 1 BETpeHOH MOTo/Ibl B CTEHE TO-
ABJIeTCA TpelrHa. MeXay CynpyraMmu BCIIBIXMBAeT CCOpa, OHM TO M JAEN0 IPUCMATPUBAIOTCS
K TpellMHe, KOTopasi NMpOAOIKAeT pacTH. biaromapsi MOMCTHHE XEMHHIY3HEBCKHUM IIOBTOpaM,
HIeb B CTEHE IMEepecTaeT ObITh MPEJMETOM MaTepUALHOIO MHpa U OOpeTacT CHUMBOJIMYECKOE
3HaueHne. C 0JHOI CTOPOHBI, 3TO CUMBOJI IIPONACTH HEMIOHUMAHUS M B3aUMHBIX OOBUHEHUH Me-
KAy CyIpyramu, ¢ Apyrod — Kpax MX CEMEHHOH >KHU3HU, C TPEThEH — MOIUATHYBILIAS UX KapTUHY
MHpa HOBOCTb O TOM, YTO MX CBHIH-TIOZIPOCTOK MeYTaeT MOMy4uTh B moaapok or Canrtsl Knayca
He 4TO MHOE, KaK IJIaThe, a 3TO BBI3BIBAET BOIIPOCHI O €T0 CEKCYaTbHOM CaMOOIpeIeTICHUH.

C TOYKHM 3peHMs] KOMIO3ULMU pacckas3bl JKONUC pOAHUT TO, YTO BCE OHM HAYUMHAIOTCSA
«C CepeIMHBI»: aBTOp JeNlaeT aKLEHT Ha TeX YyBCTBAX M 3MOIMIX, KOTOPBIE HCIIBITHIBAIOT IIEP-
COHAXKH, U TOJBKO TMOTOM Pa3BOPAuYMBAECT COOBITHS B MPONLIOE, OOBSICHSS, YeM BBI3BaHBI 3TH
smonuu. Takum 0o0pa3om, B caMOM Hadajle PacCcKa3oB HECKOJIBKO HApyIIAETCS OOBIYHAS CHO-
JKETHAsl CXeMa, U 3aBsi3Ka MpeIIecTBYEeT MpeasicTopu. B duHane pacckazoB HEM3MEHHO 3BY-
YUT MaXOPHBIN aKKOPJI, U Ta JECTPYKTUBHAS 3MOLMS, KOTOPYIO HCIIBITHIBAET MEPCOHAX B Haya-
Jie ICTOPHH, IOCTETIEHHO OTIIYCKaeT ero. Bee pacckassl HOCAT 3aBEpIICHHBIN XapakTep, HO MpU
3TOM HX UTOT HE OKOHYATENEH U 03HA4YaeT JIMIIb (PUHAT OJHOTO 3NU30/1a U3 KU3HU I'€POEB.

HNHTepeceH npueM «paMOYHOM KOHCTPYKLMM», KOTOPBIM Hcnosb3yer Paiiyen Jlxolic:
OnuBep, ¢ KOTOPBIM YUTATENb JIUIIb KOCBEHHO 3HAKOMUTCS CKBO3b BOCIIOMUHAaHUA bUHHH, Te-
POMHH IIEPBOTO paccKas3a, CTAHOBUTCS LICHTPOM IIOBECTBOBAHMS IOCJIEAHEI0 pacckasa, B KOTO-
POM aBTOp LIEAPO JaeT eMy BTOpoil maHc. Brauane OnuBep mpexactaeT mepea HaMu Kak 33-
JIETHUI MYXX4YWHA, TTOeAIOIIMI Kallly U3 CBOSH JF0OMMON Tapenku ¢ n3o0pakeHneM ACTepHK-
ca; 3a mapy JIHEH 0 3TOro OH yIIeN] OT OAHOM >KEHIUMHBI K IPYroi, MOTOMY YTO IOCIIEIHSSA
XKAeT OoT Hero pebeHka. B ¢uHane 3akmrountensHOil uctopun OnmBep — 3a00TIMBBIA CBIH,
MPOIIAIOIIME OTHA 32 HEJOCTATOK BHUMAHUS W JIIOOBH, HECYIIHICS K HEMY C OXalKOW Ca)KeH-
LIEB JICPEBbEB HEN3BECTHOT'O COPTA, PACTEPSIHHBIN, 3aITy TABIIMICS, OCO3HABILHUI CBOU OLIMOKU.

bnaronaps momoOHOMY «3aMBIKaHHIO LMKJIa» W TOMY, YTO IEPCOHAKM BCEX PACCKa30B
TaK WM WHA4€ MPUCYTCTBYIOT B XKU3HHU APYT JPyTa, BOZHUKAET OIYIIEHUE, YTO MBI HUMEeM Jie-
JIO HE C OTAETHHBIMU UCTOPHSMHM, a C LIEJIbHBIM, 3aBEPIIEHHBIM TEKCTOM C HECKOJIBKHUMH CIO-
JKETHBIMHU JIMHUSMHU W MJCHHBIMU LIEHTpaMH. Takum o0pa3oM, MOKHO TOBOPUTH O KOHTaAMHHa-
[IUH J)KaHPOB paccKas3a v poMaHa, YTo SIBISIETCS OTPaKEHHUEM MOJEPHUCTCKOMN 3CTETHKH.

C nepBbIX K€ CTPAHHUI] BOBHUKAET OIIYIIEHUE, YTO aBTOP YMBIIUIEHHO «KapHABAJIU3UPY-
e™ (tepmuH M. M. Baxtuna [3, c. 15]) HekoTOpbIe U3 cBOMX ucTOpuil. Tak, Hampumep, AeTH
TJIABHOW TepOMHHM 1epBoro pacckasza “A Faraway Smell of Lemon” roToBsiTCS K TpaauliMOHHOM
POKIIECTBEHCKOU ITOCTAHOBKE B ITKOJIE. TOJIEKO OHA Teneph oHuIMansHO Ha3eiBaeTcs “a Winter
Celebration” Bmecto “the nativity play”. Ilo cioBam nupekTopa mKoibL, “Nativity is not so mul-
ticultural and also there are no parts for girls” [11, c. 17]. B nmonsiTke ipugaTh OuGIEHCKOM
JIETeHe O POKISHUH MJjajeHIa Mucyca coBpeMeHHOe 3By4aHHe M BOCIUTATh MOJIOJIOE TTOKO-
JIEHWE B JAyX€ MYJIbTHKYJIbTYpaN3Ma, PAaBHOMPABUS MOJIOB M TOJEPAHTHOCTH, aIMUHHUCTPAIIHS
HIKOJIBI 100ABJISIET K POXKAECTBEHCKUM JIyXaM MEPCOHAXKEH, pacTHPaXMPOBAHHBIX B MacCOBOH
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KyJbType Hayana XX B. — ba33a Jlalitepa, MeXragakTH4ecKOro peiHpKepa 3 aHUMaUOHHOIO
cepuana «Mcropus urpymiex» (1995-2010) u ero npusrteneit. Ho B ocTallbHOM TpaauIuy KaH-
pa pOXKAECTBEHCKON MCTOPHH 3/1eCh COOIIOJCHBI: B KU3HU TJIABHON reponHr buHHM HakaHyHe
PoxmecTBa mpouCXOAUT Yy0, M OHA BO3BPAIIAETCS K JKA3HH ITOCIIE 3aTSHKHOM JIENPECCHH, CBS-
3aHHOH C pacCcTaBaHUEM C JIIOOMMBIM YEITOBEKOM.

Emte rpomye uponwust aBTopa 3By4uT B pacckasze “ChristmasDayattheAirport”. V necOuii-
CKOH Mapsbl, 3aCTPSBIIEH B adpOTIOPTY M3-3a HEJIIETHOW TOTOBI, pOXKAaeTcs: pebeHok. Ynrarensb
HEBOJBHO MPOBOJUT Mapajulein C OMONECHCKUM CIOKETOM, a UMEHHO C JKHBOTHBIMHU B XJIEBY
(B meHTpe Tepenep KU KUBOTHBIX 3aCTPSUIM OBLBI, KO3BI, OCENl U Tenapa), B pe3yibTare 4ero
CJIIOBHO OBI TIOBTOpSAETCS UCTOPHS pokaeHust muanenna Mucyca. OpHa U3 JKEHIIWH BBITIISIUT
BeI3BIBatOMIe: “Her arms and neck are blue with tattoos: painted birds and mermaids and drag-
ons. You wouldn’t know, but on her back, she has a painted warrior with hair to her waist...
Her hair is dyed punk-pink and shaved to fuzz” [12, c. 82]. Ilaccaxxupsl OpocaroT Ha Hee He-
0oOOpUTENbHBIC B3MIIAIBL, a KOTJa OHA Ha JIOMaHOM AaHTIMICKOM MPOCUT YCTYIMHUTh MECTO
«ee OepeMeHHOH JkeHe», JIIOAN HAYMHAIOT MEPelIeNThIBAThCS, U KTO-TO U3 TOJIMbI Mpejiaraet
uM obenM yoOpatbesi BocBosich (“Go home!”). Ha kakoe-ro MrHoBeHHe Marna 3aayMbIBacTCs
0 TOM, YTO 3HAYHUT CJIIOBO «IOM» B ITHX CJIIOBaX — TO MECTO, TJIe OHU XUBYT ceiiuac B JIoHmOHE,
nm Bocrounas EBpoma, oTkyna obe onn npuexanu. Kak cnpaBeanmmBo otmedaer M. FHO. @up-
cToBa, J[>0lic moHUMAaeT BOIIPOC O MOJIOKEHUM UMMHUTPAHTOB B BennkoOputanuu, NoauepKu-
Bas MX MaprUHAIBHOE IMOJIOKEHUE W HEe3alMIIEeHHOCTh B obmiectse [10, c. 98]. Peberok pox-
JTAeTCs B TyalleTe IMyHKTa Mepeep KU KUBOTHBIX, B BO3AYyX€ CMEIIAINCH 3alaX HaBo3a M 4HC-
TSIIUX CPEACTB. YOOpIIKIa, KOTOpas MO CIydaro Mpa3fAHUKa OJeTa B KOCTIOM aHrela, IIOMOTaeT
JxoaHHE npy pojax Kak camblil HACTOSALIMM aHren-xpaHutenb. Poxpaercs «Mucyc XXI Beka»
(10 3aKOHaM COBpPEeMEHHOU (heMUHUCTCKON UCTOPHH 3TO, KOHEUHO K€, IEBOYKa), M 3TO obermaer
UCKYIUICHUE W HaJeKIy Ha HOBYIO XH3Hb. [laccakupbl, BRIHYKICHHBIE BCTpeuarb PoxmecTBo
B a3pOIMOPTY, MPEkKAE HE JKEIaBIINE YCTYNUTh MECTO OEPEMEHHOW KCHIIMHE, 0OBEAUHSIIOTCS,
YTOOBI TIOMOYb €H, U BMECTE PaxylOTCS POXKICHHUIO Majbllia. Bce — maccaxkupsl U CiryKaimue
asponiopra B Koctromax CaHrta KiaycoB m aHTeNOB — yCTPEMIIAIOTCA K MITAJICHILY, HECYT MY
CBOHU «JIapbl BOJIXBOBY» (LIOKOJIa, KPEM OT MOPIIMH U AYXH — BCE, YTO YAAJIOCh KyNUTH JIIsI Ce-
051 B Mara3uHe OeCTONUIMHHONW TOPTOBIH). [|eBOUYKHU-XOPUCTKH, KOTOPBIE YCIIEIH BCEH rpynnon
coBepmnTh Haber Ha Mara3uH duty-free w MpPHOOpPECTH OAMHAKOBHIE WIPYIIKH U KOKa-KOIy,
MOIOT aJUTHITYHI0. JIyd cBETa MPOHMKAET CKBO3b T'YCThIE TYYH B 3[JaHHE adpONopTa M JIOKHUTCS
Ha 4esio HOBOpOXKIaeHHOM: “The light lands inside the opened door of the ladies” toilet. It shines”
[11, c. 111]. HecmoTps Ha Bech 3TOT KapHABAJl U TPYCTh OTTOrO, YTO MBI TaK JAJIEKU OT UCTUH-
HBIX MOpAJIBHBIX IIEHHOCTEH, M3NI0keHHbIX B HoBoM 3aBere, guHam mpou3BeneHus OCTaBiIsIeT
OYCHb TEIUIbIC U CBETIIBbIC UYBCTBA: “If doesn’t matter where a birth happens — in a stable, in an
airport, or even in the more conventional settings — it is a miracle each time” [11, c. 112]. «Po-
XKIeHHE peOeHKa — BCETa Uy/10%», — 3aKII0YaeT aBTop.

B pacckase “A Snow Garden”, KOTOpPBIH JJaeT Ha3BaHUE BCEMY COOPHHUKY, POXKICCTBEHCKOE
YyZ0 UMEET TEXHOTeHHYI0 Tpupoy. OTell, YroBOPHBIIMI OBIBIIYIO KEHY MPUBE3TH K HEMY CHI-
HOBEW Ha POXKJECTBEHCKIE KaHUKYJIIBI, OTIPOMETUYMBO IMOOOEIIa UM CHET W KaTaHWE Ha CaHKaX.
ToJBKO 3TO, IO €r0 MHEHHUIO, MOJKET PACTONMUThH JieJ| B OTHOIIECHHUSAX C CHIHOBbIMH. OH BEpHT,
YTO CHET BBINAJET HECMOTPS Ha TO, YTO 3MMa OblIa XMYpPOH H abCONOTHO OECCHEX HOM.
B ¢unane cHer — MCKyCCTBEHHBIN — MOSBIIAETCS HA COCEAHEM yYacTKe, KOTOPBI UCIIONb3YeTCs
B Ka4eCTBE ChEMOYHOW IUIOMIAAKH. DTO MO3BOJISIET OTIy BOCCTAHOBUTH CBOM aBTOPHUTET U OT-
HOIICHUS C CBIHOBBsIMH. Ho uTO emre Gosiee BaXKHO, 3TOT CHET BO3BpaliaeT camomy [ eHpu Bepy
B UyJ10, HECMOTPSI Ha TO YTO, B3POCIIEs, OH OCTEIEHHO TEePSJI BCE MIUTIO3MH OTHOCUTENBHO CyIIIe-
ctBoBanus Jlena Mopo3a, bora, Anrenos, 3yoHoit ®eu: “It was like walls toppling down, first one
truth and then another, until there was nothing left but grown-upwasteland” [11, c. 155].
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CraenmyeT OTMETHTB, YTO KaTeropHsi BpeMeHH B pacckazax J[koiic uMmeeT cennudpuyueckoe
BeIpaxxerne. [IBe ncropuu (“Christmas Day at the Airport” u “Faraway Smell of Lemon”) pac-
CKa3bIBAIOTCS MPEUMYILIECTBEHHO C HCIIONB30BAHNEM HACTOSILETO BpeMeHu (Binny now has five
hours to fix Christmas; He has no regular habits but these; It is early Christmas morning at the
airport; Travellers gather beneath the departures board and gaze upwards). B ocTalbHBIX, He-
CMOTpS Ha TO YTO paccKa3 BeAETCS B MPOMIEANIEM BPEMEHH, BCE COOBITHS MOMHHYTHO M JaXKe
MOCEKYHIHO TPOTOKOIHUPYIOTCS, OJarogapss 4eMy MMEHHO TEKYIIMH MOMEHT BpEMEHU Haxo-
muTcsl B mocTostHHOM (okyce. Pacckas “A Boxing Day Ball” neckonpko BrIOMBaeTCsS M3 BCETO
[IUKJIa, TIOCKOJIBKY COOBITHS B HEM MTPOUCXOMAAT HE B HAIH IHU, a B 60-¢ rT. XX B. Ho mmpu aToM
BO3HHKAET OILYLICHNUE, YTO OHU SIBJISIFOTCS JIOTHUECKON MPEANOCHUIKON Il TOTO, YTO OMHCAHO
B JIPyTUX pacckazax. AKTHBHO HCIOJIB3YIOTCA (uemosku u QuemdopBapasl, KOTopsie ¢par-
MEHTHPYIOT IPOCTPAHCTBO M BPeMsl, TIO3BOJISIOT HaM 3ariiHYTh B MPOILIOE U OyayIee U OKa-
3aThCsl B HECKOJIBKUX MecTaxX OJHOBpeMeHHO. TakuM oOpa3zoM cozfaercs 3PQeKT KHHEeMaTo-
rpaUIHOCTH, KOT/Ia JIUTEPAaTYPHBINA TEKCT HE OrPaHUYMBACTCS caM COOOH, OH TpaHCPOPMHUPYET-
Cs1, BUIOU3MEHSIETCS, BCTYIIAET B IUAJIOT C BU3YaJIbHBIMHU BHIAMH UCKycCcTBa [ 1, c. 8], 1 B IepByto
odepenb — ¢ KUHO.

Mo muenmro E. C. [Typrunoii, kuaematorpaduuHOCTb paccka3oB Jxolc MposBIsieTCS TakKe
Ha YPOBHE BHU3YaJbHBIX 00pa30B, IOCTOSIHHOTO YePEAOBAHUS KPYIHBIX M AANbHUX [UIAHOB, MOH-
taxa [12, c. 70]. Hampumep: “The place was heaving with Christmas travellers...She wore
a dark lipstick, a color he had never seen her use before, so that her mouth looked as though
she had eaten to many blackberries” [11, c. 145]. “While he drove, Oliver wondered whether
things would go back to being as they had always been... And then he noticed the pips of water
on the windscreen, the smudging around the wipers, the splashing on the tarmac” [11, c. 222].
C moMoIIIBIO CIIOBA aBTOP MepeacT He TOJIBKO BU3yalbHbIC, HO M 3BYKOBBIE 00pa3bl U axe 3a-
naxu. Tax, HampuMep, TOBCIOTY CIBIITHBI POXKIECTBEHCKHE ITECHOTICHUS, 3BYKH PEKJIaMBbI, pa-
JINO, TIECHU TOIMYIISIPHOTO parepa X, TPECK M TPOXOT pyIIaIieiicss cTeHbl; buHHN Tipeciemyer
apomar JHMOHA, B Mara3uHe MaxHeT YUCTSAIMMHU CPEACTBAMH; B pOAUTENbCKOM noMe OnuBepa
MaxHEeT KYpHHBIM OYJIBOHOM, KOTOPBIH BCET/Ia TOTOBWIJIA €r0 Mama M Jp. Mup, OKpyKaroumi
nepcoHaked J[kolc, oueHb MaTepHaleH W Ocs3aeM, YUTATeIh MOXET ceOe MPENCTaBUTh €ro
B MEJIbUAHINNX JeTasax Onaroaaps JJIMHHBIM NePEUUCIIUTeNIbHBIM psnaM: “There are shelves and
shelves of cleaning products. They come in jars, canisters and bottles, some plastic, some glass ...
There are displays of brushes, cloths, scourers, dusters ... There are boxes of gloves — heavy-duty,
latex, nitrile, polythene — as well as Kentucky mops, squeegees, litter-pickers and brooms”
[11, c. 19]. Takum 0Opa3oM, UCTIONIB3YS NPUEMbI KHHEMATOrpaduu U aneuTupys K Pa3HbIM opra-
HaM YyBCTB YHTATels, aBTOP MOTPYKAET HAC B Ty aTMoc(epy, B KOTOPOW OOHUTAIOT €€ TEPOH.

B mpocTpancTBe paccka3zoB JKo¥C MOCTOSHHO MPOUCXOIUT CMEHA yTiia 3peHus. B kax-
JIOM UCTOPUU €CTh CBOW NMPOTATOHUCT, HO €r0 NEPCIEKTUBA YaCTO CMEHSETCS NO3ULUEN OJHOIO
WIN HECKOJNBKHUX JIPYTUX TMEpCOHakel (HampuMmep, CIOKETHBIC JIMHUHM BCEX IMACCaXHPOB, 3a-
CTPSBIIUX B a3pOIOPTY; MOOYEPETHO B3I AJutaHa, DIUC WU WX ChIHA YWIIJIa HAa IMPOUCXO-
JSIIYI0 CCOpY), a 3aTeM CJIOBO CHOBAa MPEAOCTABISETCS MPOTATOHUCTY — BEPOSITHEE BCETO,
HE OKOHYATeNbHO. Besmecymuii paccka3unk Takxke oOHApYKUBAET CBOE MPUCYTCTBUE B TEKCTE
B BUAE Gpunocopckux o000IMEHUH, pacCy ICHUI U BHIBOJIOB O TEUCHUH BPEMEHH, HEN30EKHO-
CTH NIEpeMEH U HEU30BIBHOH Bepe B UyI0.

BeiBoabl. Aranu3 paccka3oB P. J[xoiic mMo3BONsS€T yTBEPKAATh, YTO B HUX MPOCIIEKHU-
BAIOTCSI TPAJIUIINU CTAPUHHOTO YKaHPa POXKJIECTBEHCKOTO pacckaza. CoObITHSI B HUX TIPOUCXOJISAT
B KaHyH unu nocie PoxnectBa. Pacckassl onmuchIBatoT OBITOBYIO, COLHATIBLHYIO CTOPOHY JKU3HU
W JIMIIEHBI KaKoH-TM00 MHCTHKH. BommeOcTBO HOCHT TEXHOTEHHBIH XapakTep WM SBISETCS
TUIOJIOM JINTEPATYPHOM YCIOBHOCTH. B pacckaszax 3BYYHT >KM3HEYTBEPKIAIOMIMN POXKIECCTBEH-
ckuii magoc, UMEIOTCs 3MeMEHThl Mopanu3atopcerBa. OHAKO, HECMOTPSI HA BCe KAHOHHYECKHE
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YepThl POKIECTBEHCKO-CBATOUHOM JHUTEPATYphl, pacckasbl Joic BOCIPUHUMAIOTCS KaK HC-
KJIIOYUTEIBFHO COBPEMEHHbIE NIPOU3BEACHNA. BiIusHNe MOAEPHUCTCKON 3CTETUKU MPOSBISIETCS
Ha YpOBHE KOMIIO3HULIUH H JKaHpa (IPOUCXOJUT HAPYIIECHHE XPOHOJIOTHH COOBITHIA, HAaOI01aeT-
Cs1 B3aMMOIIPOHMKHOBEHHE JKaHPOB PAaccKa3a W POMaHa), Ha ypOBHE KMHEMAaTorpaduiHOCTH
TEKCTa (TeXHUKa MOHTaXa, KPYIHbIH IJIaH, Ipeoliaganue HacToAIero BpeMeHn). Tpantuuon-
HOE U MOAEPHU3MA pa3pylieHue (pacmas mapbl, CEMbH; KpyIIEHHE 34aHUs, HAJEKI; CMEPTD)
TOKE MPUCYTCTBYET, HO HE SABJIsIeTCS (PMHATBHBIM aKKOPJIOM: BO BCEX paccKazax Ha CMEHY CTa-
poMy mpuxoAuT HoBoe. O0IIas TeMaTHKa pacCKa30B TaK)Ke COOTHOCUTCS C T€M, YTO HaXOJIUTCS
B ()OKyce MOAEPHHUCTOB — YACTHBIA, NHTUMHBIN ONBIT 4EJIOBEUYECKOIO CYIIECTBOBAHMS, OIBIT
IPOCTOr0 OOBIBATENsl. DJIEMEHTHl KapHABAIBHOI'O CO3HAHUS, IPOTECK M aJUIIO3UU Ha Ipele-
JICHTHBIE TEKCTHI U 0OBEKTHI MacCOBOM KyIbTYpHI B pacckazax P. Jkoiic Takke MO3BOJSIOT TO-
BOPHUTH O BIMSHUM MTOCTMOJEPHUCTCKUX TPaJULIU.
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